Celebrating 60 Years!
By Jessica Albers

Celebrating Mission, June 2024

A Testament to God’s Faithfulness

The 60th anniversary of Lutheran Bible
Translators (LBT) is a significant
milestone in the mission to bring God’s
Word to all people in the language they
understand best. This celebration not
only reflects on past achievements in
translation but also highlights the
enduring faith and dedication that have
driven the work for six decades and
counting.
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LBT celebrates 60 Years!

The Humble Beginnings

Lutheran Bible Translators began in the early 1960s in response to the urgent call
of need in Nigeria, where numerous linguistic groups lacked access to the Bible.
Despite significant challenges, including a deadly epidemic, the mission persevered.
God was already at work, gathering others passionate for the mission in southern
California, and it was agreed that something had to be done to engage more
dedicated Christians in Bible translation work. And so, in 1964, Lutheran Bible
Translators was born, a beacon of hope for those who yearn to hear God's Word

in their own language.

Expansion and Early Successes

Throughout the years, Lutheran Bible Translator’s efforts expanded globally. In
the 1970s, initiatives such as The Institute for Liberian Languages (TILL) and
similar programs in Sierra Leone brought hope to many communities. The first
major success came in 1980 with the publication of the Yessan-Mayo New
Testament in Papua New Guinea. This accomplishment, supported by global
partnerships, underscored the importance of community and collaboration in
the mission.
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Adapting to Political Challenges

The 1990s brought significant changes.
Lutheran Bible Translators adapted to
political unrest in Liberia by shifting from
expatriate-led efforts to empowering local
leaders. This strategic shift ensured the
continuity of Bible translation efforts even
amidst conflict. The establishment of
LIBTRALO (the Liberian Translation and
Literacy Organization) in 1995 exemplified
Lutheran Bible Translator's commitment to
sustainable, locally-led initiatives. This
model of supporting and equipping local Checking translation work | Samba New Testament,
leaders has continued to influence Bible Cameroon, 1990

translation efforts worldwide.

Embracing the Digital Age

As the world entered the digital age, LBT
expanded its reach further. By its 50th
anniversary, LBT had dedicated its 37th
publication, the Dhimba New Testament
in Namibia. The ambitious "More Than
Words" campaign, launched in 2019,
aimed to double the organization’s
language community partnerships from
72 to 144 in five years. This required o D, = .
innovative thinking and new approaches  Women joyfully receiving their newly printed Nsenga New
to scale the mission effectively. Testaments at the dedication celebration | Zambia, July 2016




Remarkable Achievements and Future
Aspirations

By early 2024, Lutheran Bible Translator’s
commitment saw remarkable results,
with the number of language programs
soaring to 135. Yet, with thousands of
languages still waiting for translations,
the mission presses on, fueled by faith
and the partnership of believers
worldwide. This anniversary is not just a
reflection on the past but a call to action
for the future.
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Joining the Mission

The 60th anniversary of Lutheran Bible
Translators is a testament to God's
faithfulness and the dedication of
countless missionaries, the vision and
perseverance of local community leaders
and the support and generosity of
partners worldwide. Join in praying that
everyone around the world will someday
have scripture in a language that speaks
to their hearts. We believe that God’s
Word brings hope, life, and
transformation.




Jessica Albers is the 6™ generation of her family to serve the LCMS in
professional ministry. Her 15-year career has focused primarily on strategic
ministry growth. In 2022, Jessica completed the Director of Church Ministries
program through Concordia Wisconsin and in 2023 she joined Lutheran Bible
Translators as Social Media + Content Coordinator.

Contact Jessica at: Jessica.Albers@Ibt.org

Links:

LBT: https://lbt.org/

Nigeria: https://www.britannica.com/place/Nigeria

TISLL: https://Ibt.org/program/the-institute-for-sierra-leonean-languages-tisll/

Sierra Leone: https://www.britannica.com/place/Sierra-Leone

Papua New Guinea: https://www.britannica.com/place/Papua-New-Guinea

Liberia: https://www.britannica.com/place/Liberia

LIBTRALO: https://libtralo.wordpress.com/about/what-we-do/

Dhimba: https://www.lbt.org/wp-content/uploads/2017/08/Messenger-2014-1.pdf

Namibia; https://www.britannica.com/place/Namibia

campaign: https://Ibt.org/prayer-partners-the-more-than-words-campaign/
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